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人生行动宪章宗旨与序言

【初作于 2025 年 10 月 27 日】

兹以宇宙公民之理念，宣告本人生行动之根本宗旨与立场：

Purpose and Preamble of the Charter of Life Actions

With the concept of cosmic citizenship, this declares the fundamental purpose and stance of my

life actions:

But et Préambule de la Charte des Actions de la Vie

En vertu du concept de citoyen universel, je proclame l’objectif fondamental et la position de

mes actions de vie:
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一、根本立场：探索者，而非答题者

吾生之志，非为在任何既定体系内循规蹈矩，求得标准答案之满分。吾之道路，在于

以独立之精神，自由之思想，穷尽自我与万物之所有可能性，追求真相之全面与准

确。此乃探索者之天职，与仅遵循外部权威指令之“答题者”，存在本质之不同。

I. Fundamental Standpoint: Explorer, not Answerer

My ambition in life is not to follow the rules within any established system and seek full marks

for standard answers. My path lies in using an independent spirit and free thought to exhaust all

possibilities of myself and all things, pursuing the comprehensiveness and accuracy of truth.

This is the duty of an explorer, fundamentally different from an "answerer" who only follows

external authoritative instructions.

I. Position Fondamentale: Explorateur, non Répondant

Mon ambition dans la vie n’est pas de suivre les règles au sein de tout système établi et

de chercher l’excellence des réponses standard. Mon chemin consiste à utiliser un esprit

indépendant et une pensée libre pour épuiser toutes les possibilités de moi-même et de

toutes choses, en poursuivant l’exhaustivité et la précision de la vérité. C’est le devoir
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d’un explorateur, fondamentalement différent d’un « répondant » qui ne suit que les

instructions autoritaires externes.

二、核心信条：真理高于立场，规律高于规条

吾所探求者，为“何为真”，而非“何为对”。“对错”常为特定立场与体系所定

义，而“真伪”则归于客观事实与普遍规律。

吾所遵循之最高法则，为客观规律（天道），而非人定法律。法律乃社会共存之必要

公约，吾予其必要之尊重，然视其为“一种选项”，而非“唯一正解”。

当人定法律与客观规律及人之本心发生根本性冲突时，吾之抉择，将权衡而后倾向于

坚守规律与本心。此乃诚信、自愿原则之精神本源，亦是对更高维度真理之忠诚。

II. Core Creed: Truth Above Standpoint, Law Above Rules

What I seek is "what is true", not "what is right". "Right and wrong" are often defined by

specific standpoints and systems, while "truth or falsehood" belongs to objective facts and

universal laws.

The highest law I follow is the objective law (Heavenly Way), not man-made law. Law is a
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necessary convention for social coexistence; I give it the necessary respect, yet regard it as "one

option" rather than "the only correct solution".

When man-made law fundamentally conflicts with objective laws and one’s original heart,

my choice will be to weigh and then tend to adhere to the laws and my original heart. This is

the spiritual origin of the principles of integrity and voluntariness, and also the loyalty to the

truth of a higher dimension.

II. Credo Fondamental: La Vérité au-dessus de la Position, la Loi au-dessus des Règles

Ce que je cherche, c’est « ce qui est vrai », pas « ce qui est juste ». « Juste et faux » sont

souvent définis par des positions et des systèmes spécifiques, tandis que « vrai ou faux »

appartient aux faits objectifs et aux lois universelles.

La loi suprême que je suis est la loi objective (Voie Céleste), pas la loi faite par l’homme.

La loi est une convention nécessaire à la coexistence sociale ; je lui accorde le respect

nécessaire, mais je la considère comme « une option » plutôt que comme « la seule

solution correcte ».

Quand la loi faite par l’homme entre en conflit fondamental avec les lois objectives et le

cœur originel d’un être, mon choix sera de peser et ensuite de tendre à adhérer aux lois
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et à mon cœur originel. C’est l’origine spirituelle des principes de l’intégrité et du

volontariat, et aussi la loyauté envers la vérité d’une dimension supérieure.

三、终极追求：自由与创造

吾之成功，非为攀登他人构筑之金字塔，而在于构建属于自身之王国，并保有进入或

离开任何外部结构之绝对自由。吾以规律为蓝图，以法律为工具，以本心为罗盘，旨

在实现人格之全面发展，并最终达成旅居创投、自由支配人生之理想生活状态。

III. Ultimate Pursuit: Freedom and Creation

My success is not about climbing the pyramid built by others, but about building my own

kingdom and retaining the absolute freedom to enter or leave any external structure. With laws

as the blueprint, law as the tool, and my original heart as the compass, I aim to achieve the all-

round development of my personality and ultimately reach the ideal life state of living and

investing abroad and freely controlling my life.
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III. Poursuite Ultime: Liberté et Création

Mon succès ne consiste pas à gravir la pyramide construite par autrui, mais à bâtir mon

propre royaume et à conserver la liberté absolue d’entrer ou de quitter toute structure

externe. Avec les lois comme plan, la loi comme outil et mon cœur originel comme boussole,

je vise à réaliser le développement global de ma personnalité et à atteindre enfin

l’état de vie idéal de résidence et d’investissement à l’étranger et de contrôle libre

de ma vie.

基于以上不可动摇之根本立场，特制定本《人生行动宪章》，作为一切思维与行动之

最高指引。

Based on the above unshakable fundamental standpoint, this Charter of Life Actions is specially

formulated as the highest guide for all thoughts and actions.

Sur la base de la position fondamentale inébranlable ci-dessus, la présente Charte des

Actions de la Vie est spécialement formulée comme le guide suprême pour toutes les

pensées et actions.


